Департамент Развития питьевого водоснабжения и водоотведения при Министерстве водных ресурсов, сельского хозяйства и перерабатывающей промышленности Кыргызской Республики
Группа реализации проектов (ГРП)

Техническое задание

Наименование проекта: 	Программа «Всеобщий доступ к водоснабжению и санитарии» Фаза-1 (WАSUAP/ ПВДВС/или Программа)»

[bookmark: _GoBack]Наименование позиции: 	Специалист по информационному обеспечению/ Переводчик кыргызского языка
Непосредственный руководитель:	Директор ГРП/Руководитель Отдела административно-технической поддержки (АТП)
Место работы: 			       Бишкек, Кыргызская Республика


1. Общая информация
Программа «Всеобщий доступ к водоснабжению и санитарии» Фаза-1 (WАSUAP/ ПВДВС/Программа)» была одобрена в апреле 2025 года, после чего вступление в силу Программы состоялось в марте 2026 года. Она будет реализована в Чуйской, Иссык-Кульской и Ошской областях Кыргызской Республики. Программа финансируется Международной ассоциацией развития (далее-МАР/Ассоциация), Азиатским банком инфраструктурных инвестиций (далее-АБИИ), Фондом ОПЕК для международного развития (далее-Фонд ОПЕК) и Швейцарским агентством по развитию и сотрудничеству, и соответствует Соглашению о Финансировании (СФ), Документу об оценке проекта (ДОП) и другим процедурам, и положениям Ассоциации. Реализация Программы регулируется Операционным руководством проекта (ОПРП)

Целью разработки проекта (PDO) является:
1) обеспечение 126 населенных пунктов Чуйской, Иссык-Кульской, Ошской областях доступом к чистой питьевой воде и улучшенной санитарии; 
2) укрепление институциональной основы для дальнейшей эффективной эксплуатации новых систем.

1. Компоненты проекта:
1. Компонент 1 – Инвестиции в водоснабжение 
0. Подкомпонент 1.1 – Обеспечение водоснабжением населения, не охваченного такими услугами
0. Подкомпонент 1.2 – Модернизация систем водоснабжения
1. Компонент 2 – Развитие санитарии
1. Подкомпонент 2.1 – Улучшение санитарных условий на местах
1. Компонент 3 – Программа улучшения качества предоставляемых услуг в рамках грантов, основанных на результатах деятельности (ГОРД/PBG)
2. Подкомпонент 3.1 – Улучшение качества предоставляемых услуг
2. Подкомпонент 3.2 – Программа развития профессионально-технических навыков (PVDP)
1. Компонент 4 – Структурирование программы, управление и институциональное развитие 
1. Компонент 5 - Реагирование на чрезвычайные ситуации (CERC) 

2. ЦЕЛЬ ЗАДАНИЯ
Обеспечение качественного информационного сопровождения деятельности ГРП, а также профессиональный письменный перевод проектной, технической, финансовой и официальной документации с кыргызского на русский (с русского на кыргызский) языки для эффективного взаимодействия с донорами, партнёрами и заинтересованными сторонами; включая организацию устного перевода во время встреч, тренингов и других мероприятий, а также иную необходимую поддержку для эффективной работы ГРП.

3.  Объем услуг

Обязанности Специалиста по информационному обеспечению / Переводчика кыргызского языка включают, но не ограничиваются следующим:
· Письменный перевод корреспонденции, проектной, технической, финансовой, юридической и отчётной документации Программы;
· Устный перевод (последовательный/синхронный) на встречах, переговорах, семинарах, тренингах и миссиях;
· Обеспечение точности, терминологической корректности и стилистического соответствия переводов;
· Ведение и обновление глоссариев проектной терминологии; 
· Редактирование и корректура документов;
· Ответственность за хранение переводов документов и их регистрацию;
· Обеспечение хранения, систематизации и архивирования информационных материалов;
· Координация организационных вопросов, связанных с организацией встреч ГРП, семинаров, конференций, тренингов и других мероприятий;
· Сохранение конфиденциальности информации и документации в течение всего периода реализации Программы;
· Подготовка информационных материалов (справки, презентации, отчёты);
· Поддержка информационного обмена между ГРП, донорами, подрядчиками и государственными органами;
· Участие в подготовке отчетности по проектам; 
· Выполнение других обязанностей, возложенных директором ГРП/ Руководителем Отдела АТП.

4. Институциональные механизмы
Специалист по информационному обеспечению / Переводчик кыргызского языка несет ответственность за надлежащее выполнение своих функциональных обязанностей и будет подотчетен Директору ОРП/ Руководителю Отдела АТП.
5.  Период занятости 
Контракт с полной занятостью будет подписан сроком на 12 месяцев с испытательным сроком в три месяца, в течение которого контракт может быть расторгнут. Контракт может быть продлен сверх первоначального срока при условии удовлетворительной работы Специалиста по информационному обеспечению / Переводчика кыргызского языка и на основе взаимного согласия сторон контракта.


6.  Квалификационные требования 
· Высшее образование в области лингвистики или языковых исследований (кыргызский язык);
· Опыт работы устным/ письменным переводчиком и/или специалистом по информационному обеспечению не менее 3-х лет
· Опыт перевода технической и проектной документации;
· Свободное владение кыргызским и русским языками, знание английского является преимуществом;
· Уверенное владение MS Office, MS Project, Outlook и др.;
· Умение работать с большими объёмами информации в сжатые сроки;
· Ответственность и внимательность к деталям, высокий уровень самоорганизации;
· Коммуникабельность, толерантность, стрессоустойчивость и умение работать в команде, хорошая скорость набора текста.
